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MEPEKJAJIAY TA iOTO POJIb B MPOIIECI METIA I

Y emammi npoananizosano pone nepexnadaya ¢ npoyeci mediayii Ak 0OHiei 3 popm anbmepHamueHo20 6peyIo8anHs
cnopie y 6azamomo8HOMY Ma MINCKYIbnypHOMY cepedosuiyi. OcnogHa mema 00CHiONCeHHS N0 A3AHA 3 YHACIO NepeKid-
oaua 6 KOHQIKMHIL KOMYHIKayil, Oe 8i0CYmMHICMb CRiIbHOI MOBU Ma GIOMIHHOCMI KVIbIMYPHUX KOOI8 ICHOMHO YCKIAOHIO-
10Mb 83A€EMOO0II0 MiIC CMOPOHAMU A OE3NOCEPEOHBO BNAUBAIOMb HA ePEeKMUBHICIG | pe3yIbmam Nepe2o8opHO20 NPoYecy.

Ipobrema Oocnioxcenns nonseae 6 HeOOCMAMHbO YiMKOMY SUSHAYCHHI (DYHKYIOHATbHUX MeNC MIdNC Npo@ecitinoio
OisnbHiCcMIO NepeKkaadaya ma meoiamopa, wo modxice npussooumu 00 3Mily8anHs poieti, NOPYUeHHS NPUHYUNIE Heli-
MPAanrLHOC, Heynepeol ceHOCmi ma OOMPUMAHHA eMUYHUX HOPM Y Medcax Mediayitinux npoyeodyp. Akmyanvricms memu
3YMOBIIeHA 3POCMAHHAM KIIbKOCT MIJICKYAbIYPHUX KOHDIIKMIG, MIJCHAPOOHUX NPABOGUX | COYIANLHUX CROPIB, A MAKOIC
nompeborw y gaxisysx, 30amuux 3ade3neyumu AKiCHy KOMYHIKAYIr0 8 YMOBAX MOBHOI acumempii.

Memoto cmammi € susHauents poni nepexiaoaya 8 6a2amomMosHOMy npoyeci mediayii, aHali3 1oeo QYHKYIU K MO8-
HO2O Ul KYIbIMYPHO20 NOCEPEOHUKA, A MAKONHC BUABTEHHS KIIOUOBUX BUKIUKIE, PUSUKIE | NPOPeCliHUX 8UMO2, WO CYRPOBO-
02ICYI0Mb NEPEeKIa0aybKy OBLIbHICIb )Y KOHMIIKMHOMY KOMYHIKAMUSHOMY Cepedosuuyi.

Vzaeanvueni pesynomamu docnioscenns ceiouams, wjo nepexiaoad y npoyeci mediayii UKOHY€E He uue QYHKYII mouHol
nepeoaui 8epoanbHO20 3micny, a i 3abe3neqye IHmepnpemayiio KyabnypHux, npacmMamuyHux i eMOyitiHux acnekmie Komy-
HIKQYil, CNPUAE 3HUICEHHIO HANPYICEHOCMI MIJIC CIOPOHAMU MA NIOBULEHHIO ehekmusHocmi nepe2ogopis. Jlosedero, ujo
uimKe po3medxCy8aHHs poiieli nepexkaadaya i mediamopa € HeoOXIOHOW YMOB0I0 30epexcents npoghecilinoi emuxi ma 008ipu
yuacnukie meoiayitinoco npoyecy. OOTpyHMOoBaHo OOYLIbHICHb MINCOUCYUNTTHAPHOT NI020MOBKYU NEPEKIaA0ais, KA NOEOHYE
JUH2GICMUYHE 3HAHHSL 3 OCHOBAMU MeQiayil, KOHGOIIKMON02Il ma MIXCKYIbNYPHOL KOMYHIKAYIL, @ MAKONC HAZOTOWEHO HA Nompe-
01 6nPOBAIICEHHSL CNEeYIANI308AHUX OCBIMHIX NPOSPAM Y CUCMeEMY NPOeCciliHol nid2omosku paxieyie ¢ Yrpaini.

Knrwouosi cnosa: nepexnaoau, mediayis, KOMyHIKayis, KOHPAIKM, AlbMepHAMUBHe 8Pe2yI08aHHs CNOpI6, YCHUL hepe-
K1ao, emuxa nepexiaoayd.
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THE TRANSLATOR AND HIS ROLE IN THE MEDIATION PROCESS

The article analyzes the role of the translator in the mediation process as one of the forms of alternative dispute
resolution in a multilingual and intercultural environment. The main topic of the research is related to the participation
of the translator in conflict communication, where the lack of a common language and differences in cultural codes
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significantly complicate the interaction between the parties and directly affect the effectiveness and outcome of the
negotiation process.

The problem of the research lies in the insufficiently clear definition of the functional boundaries between the
professional activities of the translator and the mediator, which can lead to confusion of roles, violation of the principles
of neutrality, impartiality and adherence to ethical norms within the framework of mediation procedures. The relevance
of the topic is due to the increase in the number of intercultural conflicts, international legal and social disputes, as well
as the need for specialists capable of ensuring high-quality communication in conditions of linguistic asymmetry.

The aim of the article is to determine the role of the translator in the multilingual mediation process, to analyze his
functions as a linguistic and cultural mediator, as well as to identify key challenges, risks and professional requirements that
accompany translation activities in a conflict communication environment. The generalized results of the study indicate that
the translator in the mediation process performs not only the function of accurate transmission of verbal content, but also
ensures the interpretation of cultural, pragmatic and emotional aspects of communication, contributes to reducing tension
between the parties and increasing the effectiveness of negotiations. It is proved that a clear distinction between the roles
of the translator and the mediator is a necessary condition for maintaining professional ethics and trust of the participants
in the mediation process. The feasibility of interdisciplinary training of translators, which combines linguistic knowledge
with the basics of mediation, conflictology and intercultural communication, is substantiated, and the need to introduce

specialized educational programs into the system of professional training of specialists in Ukraine is emphasized.
Key words: translator, mediation, communication, conflict, alternative dispute resolution, interpretation, translator

ethics.

IMocTanoBka npodjeMn. Y cydacHOMY CBITi IPo-
(ecis mepekiiazaua OXOIUTIOE MIMPOKE KOJIO Harpsi-
MIB — BiJ TMepekiany XyIdOXHBOI JTeparyph Ta
HayKOBOI JIOKYMEHTAIlil 0 YCHOTO MOCIiJJOBHOTO U
CUHXPOHHOTO MEpPEeKIIaay B JUIIOMATUYHHX, ITPABO-
BUX 1 colliajgbHO-KOMYyHiKaTHBHUX c(epax. Hespa-
AUl Ha CTPIMKUH DPO3BUTOK ABTOMAaTH30BAHUX
TEXHOJIOTIH TepeKIaay, JIOJChKa Yy4acTh y Ipolieci
MDKMOBHOI KOMYHIKaIlii 3aJMIIAETHCS KPUTUIHO
BaYUIMBOIO. lle MOSCHIOETBCA THM, IO TepeKianad
HE JIMIIE MEepeaae 3MICT CIiB, a i BUKOHYE (QYHKIII
KOMYHIKaTHBHOTO TIOCEPEAHUKA, 1HTEpIpeTaropa
KyJBTYPHHUX KOJIiB, & B OKPEMHUX BHUIIQJIKaX — HABITh
(hacumiTaropa miasory.

OpnHuM 13 HaNpsIMiB, 1¢ MPoQeCIHHNN TIepeKTanaq
€ 0coOnmMBO 3aTpelyBaHNM, € Memiaris. Memniaris —
e opma anbTepHATUBHOTO BPETYIIOBAaHHS KOHQITIK-
TiB, sika mependavae ITOOPOBUIBHY yYacTh CTOPIH i
3aly4eHHS HEHTpaIbHOTO TMOCEepeJHHKAa — Mejia-
Topa. Y 0ararboxX BUIAIKaX yYaCHUKH KOH(IIKTY HE
BOJIOMIIOTE CITUTEHOIO MOBOIO a00 IMOXOATE 3 Pi3HHUX
KyJIBTYPHHUX CEpPEIOBUIIL, 0 YCKIATHIOE 00 pOOUTH
HEMOXKJIMBOIO €(DEeKTUBHY MPSIMY KOMYHIKaLilo.

VY Takux cUTyalisix mepekiagad He JIHIIEe BUKO-
Hy€ CBOIO MOBHY ()YHKIIIO, a i Oepe Ha cebe poiib
KyJIIETYpHOTO MefiaTtopa, SKHWA 3abe3meuye B3a-
€MOPO3YMIHHSI, 3armo0irae MOTEHI[IHHIM KOMYHIiKa-
TUBHHMM 3005IM, IHTEpPIpEeTye eMOLiiHI i comiaibHi
HIOAHCH BHCIOBIIOBaHbL. Sk 3asmauana T. B. Binuk,
nepekiagay y Takux KOHTEKCTaxX i€ SIK «IepeHoc-
HUK CMHCIY» B IIMPIIOMY CEHCI — BiJ] JEKCHYHOTO
3HAYEHHS 10 COIMIOKYIBTypHOI iHTerpamii (bimuk,
2019: 171). YuacTp nepekianada y MeaialliiHUuX mpo-
Lecax BHMAara€ BijJi HbOTO HE JIMIIE BHCOKOTO PiBHS
MOBHOI KOMIETEHIIi, a ¥ po3yMiHHsA crenudiku
KOH(IIKTONOr], €TUKK Meiallii, a TakoX MIKOCO-
oucricHoi ncuxonorii. Takuii mepeknagad Mae OyTH

HEUTpaTbHUM, EMOIIMHO CTIHKHM, 3IaTHUM OIepa-
TUBHO aJIaliTyBaTH CTPATETii MepeKyiaay BiAMOBiTHO
JI0 TMHAMIKH J11aJIoTy.

TakuM yuHOM, mepekiazad y mpoueci memiarii
CTa€ KIOYOBOIO (Piryporo, sika 3a0e3reuye He MPOCTo
NepeKyaj CiiB, a CIPHsE JOCITHEHHIO TOPO3yMiHHS
MK CTOpOHaMH, (POPMYBaHHIO JOBIpH i CTBOPCHHIO
YMOB JIJIsl KOHCTPYKTHBHOTO PO3B’sI3aHHS KOHQIIKTY.

Anauni3 gociimkenb. [IpoOnemaruka posni nepe-
KJaja4a B MeMialliiHUX Ta 3arajoM KOH(IIKTHUX
KOMYHIKaTUBHUX IPOIECax PO3MISJAEThCS B MEXax
MepeKJIaZIo3HaBCTBA, MeMiarii Ta MDKKYIBTYpPHOI
komyHikarii. Y mpargx I1. Ileoxxakepa mepexian
IHTEepIIpeTyeThcs K (GopMa COLIaTbHOI B3aEMOIii,
y Meax fKoi Mepeksiafad BUCTyNae HE JIMIIE MOB-
HUM TPaHCISTOPOM, a ¥ YYaCHUKOM KOMYHiKaTHB-
HOTO TPOLIECY, 3aTHUM BILIMBATH HAa WOTO JWHAMIKY.
(Pochhacker, 2011: 106). AnmpMoMMaHi BHUCBITIUB
ACTIeKTH, KOJIM TepeKiagadi BUXOAATh 32 MEXi Mpo-
CTOTO TepeKiIay, BUIAUIAI0YH (PaKTopH, SKi MiAMITOB-
XyIOThb X J0 poJli MOCepenHHKa, BiJl KyJIBTYpPHUX
3ITKHEHb Ta HESIBHUX YIIEPEKSHb JI0 EMOIIIMHUX TTiJ1-
TekcTiB (Almommani, 2024: 1378).

M. Maprtin i M. ®enan migKpecIOBaId MIPUH-
IMTIOBY BiJMIHHICTh MK (YHKIIAMH Tepekiiajiada
Ta MeJiaTopa, HaroJjollyro4Yn Ha HeoOXigHOCTi 30e-
PEKEHHS TepeKiatanbkol HEWTPalbHOCTI HaBiTh
3a YyMOB MDKKYJIBTYPHHX HeEmopo3yMiHb. (Martin,
Phelan, 2009: 29). Baromuii BHECOK y JIOCIIKSHHS
nepekiagada sSK MOoCepeIHuKa B YMOBaX MIiXKKYIIb-
TypHUX KOHQIIKTIB 3poomna C. Xeisn, JTOBOISYH,
IO 3a 3rOJM CTOPiH MepeKiIagad MOXXE BUKOHYBATH
oOMekeHI MeiamiiHi QyHKIIiT 3 METOI 3amo0iraHHs
koMyHikaruBHUM 300sM (Hale, 2007: 215). M. beii-
Kep MiAKPECIIOBaB MUKIUCIUIUTIHAPHUNA XapakTep
Cy4acHO! TepeKIaJanbkoi [isIBbHOCTI Ta TOTpedy
MTO€THAHHS JIIHTBICTUYHUX, KYJIBTYPHHUX 1 KOMYHIiKa-
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TUBHMX KommeTeHwil. (Baker, 2011: 289). A. Kaprep
ta C. Barrc BiaMiyamy, mo 3amxydeHHs KBasigiko-
BaHMX, HEUTpaJbHUX MepeKiIagadiB 1 BpaxyBaHHS
MOBHHX TOTpeO € HEOOXiTHOI0 YMOBOIO AKICHOTO Ta
cTajoro BperyiaoBaHHA koHikTiB. (Carter, Watts,
2016: 314).

BomHouac y BITUMBHSHHUX JOCHIPKEHHAX IIPO-
O1eMa yvacti nepekiajgada B MeAialiiHuX mpoiecax
3aJIMIIAETHCS HEAOCTATHRO OTPallbOBaHO0. SIK 3a3Ha-
gana T. B. binmuk, mepekiamad aenai gacTimie mocrae
SIK THCTPYMEHT AJIs Tiepefadi CMHCIY B IIHPOKOMY
COILIIOKYJIBTYPHOMY BUMIpi, OJTHAK MTUTAHHS HOTO POJIi
came B Mepianii morpedye MONAIBLIOTO TEOpeTHY-
Horo ocmucienns. (binuk, 2019: 172) Lle 3ymoBittoe
AKTYaJbHICTh JAHOI'O JIOCIII/DKEHHS Ta HEOOX1IHICTh
KOMIUIEKCHOTO aHalli3y (pyHKIIiH Imepekiagada B 6ara-
TOMOBHHX MeJliallifHIX TPaKTHKaX.

Mera crarri. BusHauntu poxni mepeknazada B
0araToMOBHOMY MPOLEeCi Meialii Ta BUSIBICHHS KITIO-
YOBUX BHKIIUKIB, 10 CYNPOBODKYIOTH HOTO [isUib-
HicTh. JlocsirHeHHS MeTn mependadae po3B’s3aHHS
HU3KHU 3aBJIaHb:

— OXapaKTepu3yBaTH TEOPETHYHI 3acaau Meia-
1ii Ta nepexnamuy;

— TIpoaHaji3yBaTH poOJib Mepekiazada SK Mmoce-
penHuKa y KOHQUIIKTHIM KOMYHIKaIii;

— OKpPECJIMTHU CIUIbHI Ta BIMIHHI PUCU B JTisIb-
HOCTI IlepekyIajiada Ta MeaiaTopa, Ki pU3HUKH MOXKYTh
TIpH 3MITyBaHHI 000X TIIXOIB;

— 3alpOINOHYBATH HANPSIMH BIOCKOHAJICHHS M-
TOTOBKH (paxiBIiB.

Buknax ocHoBHOro marepianay. Meniamis — e
MEPEroBOPHUI MpOIeC 3a y4yacTi TPEThOl CTOPOHH —
HEHTpaJbHOI, HEyNepeIKeHol ocolu, sfka 3abe3rme-
4yye KoHQIACHIIHHICTh iHpOpMaIlii cTopiH. Y Memia-
1ii caMe CTOpOHH, a HE TPETs CTOPOHA, NPUIMAIOTh
KITIOYOBI PILICHHS IO Mpoliecy Ta pe3ynbrary. Llei
MPOLIEC JIOTIOMAra€ y4acHHKaM KOHQUIIKTY — Oynb
TO OKpemi ocoOu, kopropaiii uu ypsau — Ghopmy-
BaTH CBOE MalOyTHE 3aMiCTh TOTO, OO BHUPIITYBATH
cyniepeuku muHyIoro (Carter, Watts, 2016: 303).

SlkicHa Memialliss BKIIIOYAa€ CYBOpE TOTPUMAaHHS
il ¢yHaaMeHTaIbHUX NPUHLMIIB Ta THYyYKE NOTpPHU-
MaHHS TpPOLEAYPHUX eTamiB. Jlo Takux OCHOBHHX
MIPUHIMIIIB, 3aKPIIUICHUX Y 0araThb0X eTHYHUX CTaH-
JIapTax, SKHMHU KePYIOThCS MEIiaTOpH B YChOMY CBITI,
HaJIeXKaTh: CAMOBU3HAYCHHS, HEYTIEPEIKEHICTh 1 KOH-
¢inenmiinicts (Carter, Watts, 2016: 304).

CropoHM TpUXOIATH HA MEJiallil0 HaldacTiie
BXE 3 ICTOpi€I0 HErnopo3yMiHb. Came HENopo3y-
MIHHSI 9acTO W CIPUYMHSAIOTH KOHQIIKTH. OCTaHHE,
YOT0 XOUyTh CTOPOHH Ta IXHI MPEICTABHUKH ITiJT Yac
Meiarii, — e 1ie OibIe YCKIa HUTH CUTYaIlit0 a00
CTBOPUTH HOBI HE3roH. SIKIIO y4YacCHUKH KOHQIIIKTY

TOBOPSITh PI3HUMH MOBaMH, PH3HK TaKHX NPOOIeM
3pOCTaE.

HagiTh sIKIIIO CTOpOHA YK MPEICTABHUK BBa)ae,
o 1o0pe BOJIOMIE 1HIIIOI MOBOIO, PEKOMEHIOBAHO
CKOPHCTYBATUCh TIOCIyraMH TIepekyajada, SKIIo
Mejiailisi MPOXOIUTh HE PIAHOK i HUX MOBOIO.
CTopoHM Ta MPEACTABHUKH TOBUHHI 30CEPEAUTHUCS
Ha caMidl Memiaiii, a He Ha nepekiazi. [lepexnanayu
TTOBUHEH OyTH MpodeciitHuM, a He TIPOCTO IPYTOM UU
KOJIETOY0, SIKUW 3HA€ MOBY. TepMiHH, SIKi BUKOPHCTO-
BYIOTBCSI Y NIPaBOBHUX CIIOPAX, YACTO € TEXHIYHUMH 1/
a00 I0pUIMYHUMU; HE KOKEH 3HAHOMHUH 13 TaKOIO Tep-
MiHooTier0. KpiM Toro, mepexian BUMarae BETHKOI
KOHIIEHTpaIii, 1 mpodeciiiHi mepekiagadi 3HAIOTh,
KOJIM 1M TTOTpiOHa TiepepBa Ta K KePyBaTH MIPOIIECOM,
o0 30eperTé BUCOKY SIKICTh MEPEeKIaxy MPOTIroM
ycboro 3acimanss. Ilepeknazau He Mae 3alikaBie-
HOCTI B pe3ynbTari Meaialii, i ToMy 3 MEHIIO HMO-
BIPHICTIO, HABITh BHIIQJKOBO, 3MIHUTH 3MICT IEpe-
KJIay Ha KOPHUCTD OnHI€T 31 cropin (Salvitt, 2023).

BaxnmBo 3a3Hadartu, WO TepeKiagady  MOXe
OyTH KOPHUCHHMM Ha KOKHOMY ertami memiamii. [le mo
rovaTKa MeZianii CTOPOHH BXE MOXKYTh B3a€MOJISITH
Mi COOOFO Tij] Yac MiJIrOTOBKU cripaBu. BoHn 0OMi-
HIOIOThCS CYNPOBITHOIO JIOKYMEHTAIIIE€I0 Ta YacTo
CIIKYIOTBCS 3 MEIIaTOPOM TSI Y3TOKEHHS Tpadiky
3yCTpivei i 00roBOpeHHsI OCHOBHUX ITUTaHb. Y IIbOMY
Mporieci MeAiaTopy Ta y4aCHUKaM MOYKe 3HAT00UTHCS
MUCHMOBHI TTEPeKIIal JOKyMEHTIB 1 yCHE TITyMaueHHS
komyHikaniit (Carter, Watts, 2016: 309).

Cama wmemiarisi pO3MOYUHAETHCS 3 BCTYITHOTO
CJIOBa MemiaTopa, KU IOSCHIOE CBOIO PONb 1 Xif
MpoIiecy, MICIsT YOTO0 KOKHA 31 CTOpIH BHKIIAAA€
OadeHHs KOHQUIIKTY 31 CBOET TOUKH 30py. YCi Lii eTanu
BUMAararoTh 4iTKOI MOBHOI B3aeMomii. IlogcHenHs
Meniaropa Oyne ManoeeKTHBHUM, SKIIO CTOPOHA
Horo He 3po3yMie. [Iporiec mani po3BUBAETHCS Uepe3
TTOCTIHY KOMYHIKAIif0: CTOPOHH BiIITOBIAIOTH OJTHA
OJTHIM, HAJAIOTh JO0AaTKOBY iH(MopMariito. Memiatop
y3arajbHIOE CKa3aHe, CTABUTH 3allUTaHHS Ta CHPUSE
PYXy BIIepes — 1 BCE 1Ie Ma€ CEHC JIUILE 32 YMOBH, 10
BOHO 3po3yMijie Jiist Bcix yuacHukiB (Carter, Watts,
2016: 309).

[lig gac eramy ykiagaHHs yroau KOMYHIKAIlis CTae
MOIBIHO BaKITMBOO. MeiiaTop Ma€e BIIEBHUTHUCS, 110
yrojia BijioOpakae BUCIIOBJICHI OakaHHs 000X CTOPIH
1 110 i OaskaHHsI TOYHO TMepeaHi y 3p0o3yMilliil M1ch-
MOBIH opmi. SKIO yIaCHUKH HE BOJIOIFOTH CITiJIb-
HOIO MOBOIO Ha JTOCTaTHHROMY PiBHi, Ha ILOMY €Talli
HeoOXiTHI TiyMadeHHs Ta mnepekyiaz. YiTka KoMyHi-
Kallis TaKOXK 3QJIAIIAETHCS HAJ3BHYAIHO BaXKIIMBOIO
MiCJsl 3aBEPIICHHS MeJiallii, KoM CTOPOHHU MPOJI0-
BKYIOTh OyayBaru a0o BiTHOBIIOBaTH CBOI BiJTHO-
CHHHU.
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Xoua mepekyafadi Ta MeNiaTopH, Ha NepIIni
OIS, BUKOHYIOTH Pi3HI poii y 3a0e3neueHHi KoMy-
HiKaIlii Mi>k MOBaMH Ta KyJbTYpaMH, MeXa Mi>K HUMH
1HOZI MOXKe OyTH PO3MHTOI0. BaskiuBO po3ymiTH, 110
Meiallis B KOHTEKCTI MepeKIIaay He TIOBUHHA OTOTOXK-
HIOBaTHCs 3 OCHOBHOKO (DYHKITI€FO CAMOTO TIepEeKIay.
Meniattisi € J0IaTKOBOKO 1, TIEBHOIO MipOO, OKPEMOIO
MOCIYTOI0, SiKa CHPSIMOBaHA HA YCYHEHHS KOMYHi-
KaliiHUuX O0ap’epiB, 110 BUXOAATH 332 MEXKI CTHYHOTO
Ta mpodeciitHoro komy mnepekimamada (Pdchhacker,
2011: 105). Ls BiaMiHHICTH BUIUTMBAE 3 (hyHIAMEH-
TaJbHOI PI3HUIN y MUISX: SKIIO TepeKiIagadi mpar-
HYTh JI0 MOBHOI TOYHOCTI Ta HEHTPaNbHOCTI, TO
MeEIaTOpu 30CEPE/KYIOThCS HA HaJIaHHI KJIIEHTaM
MOXIIMBOCTI TIPUAMAaTH MOIHGOPMOBAHI pIillICHHS,
CIIPUSIIOTH PO3YMIHHIO Ta Opi€HTAIli B KYIBTypHUX
ckianuomax (Martin, Phelan, 2009: 30). Tox BapTo
3a3HAuUTH, 10 X04a OOMJIBI PoJsli MOXYTh mepenoda-
YaTu MOAOJIAaHHS KyJIBTYpHUX Oap’€piB, MiIXOAU 10
nporo pisusaThes. Ilepeknanadi 3a3Buvail OYIKYHOTb,
0 YYaCHWKH caMi CTaBUTUMYTh YTOYHIOBAJIbHI
3aMUTaHHS, TIATPUMYIOYH JiaTOTOBHHA TPOIEC, TOMI
SIK MEJ[IaTOpH MOXKYTh aKTUBHO Ha/1aBaTH MOSICHEHHI,
100 3ano0irTy NOTeHiHHUM HeroposyminHaaM (Lee,
2013: 174).

Ha aymxy C. Xeiina, nepekianadi BiJirparoTh
KJIFOYOBY pOJIb y TIOAONAaHHI KOMYHIKAIlIHHUX PO3-
pUBIB B yMOBaX KyJIbTYpPHUX KOH(IIKTiB a00 MOB-
HUX pO30DKHOCTEH. Y CUTyalisx, KOJU YYaCHUKHU He
MOXYTb [TIOPO3YMITHUCSI Yepe3 CyNepewuBi KyIbTypHi
MIEPEKOHAHHS, MPAKTUKU a0 BiJICYTHICTh MOBHHUX
eKBIBAJICHTIB, TIEpeKIIaadi MOXKYTb, 32 YMOBH SIBHO{
3TOIN BCiX CTOPiH, CIIPUATH e(PEKTUBHINA KOMYHIKAITii,
HaJar04yi KyJIbTypHI TIOSICHEHHS abo IoToMararodu
chopmymnroBaTH 3po3yMili s BCiX PO3’SICHEHHS.
Take BTpyuyaHHs Moxe OyTH HaJ3BUYaliHO LIHHUM
JUIsl TIOIONIaHHs 0ap’€piB y CIUIKYBaHHI Ta CIIPUSHHS
B3aemoposyminnio (Hale, 2007: 223).

Memiariss — 11e CKJIATHUN TIpolec, SKUH MOXKe
HaOyBaTy pi3HUX (HOPM Y KOHTEKCTI MepeKIaanbKux
ceciil. Ilepeknagayam iHOAI JOBOIUTHCS 3MiHCHIO-
BaTH MOCEPETHHULITBO MiXX CTOPOHAMH, KYyJIbTypaMH
a00 HaBiTh MOBaMH. Xo04a SIK IIepeKJIaiadi, Tak 1 MeJIi-
aTopy MalOTh HA METi HAIaTH yYaCHUKAM MOXKITUBICTh
OyTH TIOYYTHMH Ta 3PO3yMUIMMH, TXHI IIAXOOHW Bif-
pisHsArOTECs. llepeknamadi mparHyTh 3alUIIATHCS
HEHTpallbHUMH, BTPYYaIOUHCh JIULIE IS 3211001 TaHHs
KOH(ITIKTaM, 1[0 BUHUKAOTh Yepe3 KyJIBTYPHI HEIo-
po3yMiHHSI. MemiaTopu X MOXYTh JiSITH K TIpel-
CTAaBHHUKH IHTEPECIB yUacHHWKa, 3a0e3Ieuyrodn, o0
HOTo TIOTPeOH Ta 3aHETIOKOEHHS OyJTH BUCIIOBIICHI Ta
BpaxoBaHi (Martin, Phelan, 2009: 41).

VY poOoti mepeknagaya MmemiamiiHi Ail MOXKYTh
nposiBisiTHCS. B pisHUX (opmax. [lo 1mporo BigHO-

CUTBCSI: BTPYYaHHs Y 3MICT IEPEKIIaay IUISIXOM yTO4-
HeHHs a00 mepedpa3yBaHHs BUCIOBIIOBAaHb, & TAKOXK
HaJaHHA JIOJIATKOBOI 1H(OPMAIIii 15 KPaIIoro po3y-
MiHHS, HaANpPUKIAJA, TMOSCHEHHS KYJIBTYPHHUX MOCH-
JIaHb YW OCOOJMBOCTEW MpaBoBOi cucTeMu. Yacrto
nepeksagadeBl JOBOJUTHCS pO3’ICHIOBATH 3HAYCHHS
OKpEeMHUX TEPMiHIB, BHUCIIOBIB a00 HagaBaTH BiJo-
MOCTI II0ZI0 TeMU 0OTOBOPEHHS.

VY mneBHHX BHIAJKaX BiH MOXE BHCTYIIaTH Ha
3aXHCT IHTEPECIB KIi€HTa a00 MIATPUMYBATH TIEBHY
MO3UIIil0, ajie JIMIIe B HEUTpaJIbHIA 1 00’ €KTHUBHIN
(dopmi, Oe3 HaB’s3yBaHHs BJIACHUX MOMIAIIB. Pimmie
nepekiaad BUCIOBIIOE OCOOUCTY TYMKY MO0 TEMH,
1 I1e OIMyCTHMO JIMIIE 32 YMOBH 30€peKeHHs TIOBHOT
HEYIIePeHPKEHOCTI Ta BIICYTHOCTI BIUIMBY Ha Tepeoir
po3moBu. [HOAI HOTO poih BUXOIUTH 32 MEKi Oe3Iio-
cepenHix 000B’s3KIB — HAITPUKIIA/, KOJIU KJII€HT MPo-
CUTh JIONIOMOTH YM TIOpPaad 3 IHIIUX MUTaHb, SK-OT
TIOTITYK JTiKapst 9u topucta (Almommani, 2024: 1374).

[lepexman i Memiamis BifirparoTh KIFOYOBY pPOIb
y MOJOJaHHI MOBHHX 1 KyJIbTypHHX Oap’epiB, mpoTe
peani3yroTh 1ie 3aBIaHHS MO-pi3HOMY. Y TOH 4Yac sk
MEIIaTOPH 30CEPE/DKYIOThCS Ha TMOJICTIICHHI MIX-
KyJBTYPHOTO Jiajory uepe3 (hacuiliTaiito i akTUBHY
B3A€EMOJIIf0, TIEpPeKIamaqi 3AeOiIbIIOro MPAMIOIOThH
HaJl TOYHOIO Mepeladel0 MOBHMX TOBifOMIEHb. [XHe
TOJIOBHE 3aBJIaHHsI — 3a0€3MEUUTH YiTKE Ta KOPEKTHE
BiATBOPEHHsI BepOaIbHOTO i HEBEPOATBLHOTO 3MICTy
MiXK y4YaCHMKAMH KOMYHiKalii, $Ki pO3MOBISIOTH
pizanMu MoBamu. (Almommani, 2024: 1375). Le
nependavae TIMOOKE PO3YMIHHS KYJIBTYPHOTO KOH-
TEKCTY, iioM, crienngikun HeBepOaabHOI MOBEIIHKH,
10 0COOJIMBO BAXKIIMBO Y TakuX c(epax, K OXOpOHA
3n0poB’s. Came TyT mepekiagadi OepyTb aKkTHBHY
y4acTh y TMPOIECi HaJaHHS JONOMOTH KJIIEHTaM,
JIOTIOMArarouy iM 3pO3yMITH MEAWYHY iH(opMario
Ta 3ronu Ha npoueaypu (Purnell, 2005: 118).

BonHouac QyHKIiT nepeknanada iHOAI BUXOIATH
32 MEXi MOBHOTO IOCepeqHUITBa. Sk 3a3HauaB
M. Beiikep, nepekianadi MOKyTb OITAHOBYBATH TaKOXK
HaBUYKHU, IPUTAMaHHI MeJliaropaM: cTparerii 3 BUpi-
IIeHHS KOHMIIKTIB, KyJIBTYPHY 0013HAHICTH 1 aKTUBHE
CIlyXaHHS. Y TIPaKTHUIl [Ie 03HAYa€, MO0 JTOCBITICHUH
(haxiBelb MOXKE OJIHOYACHO CIIPUSTH B3a€EMOPO3Y-
MIHHIO, HAJIATOJKCHHIO JIOBIPU Ta BUPIIIICHHIO HEIO-
po3yminb Mixk croponamu (Baker, 2011: 289).

OpHak y pi3HHUX KpaiHax — 30Kpema, y Ppaniii Ta
ITanii — crocTepiraeTbess POSMHUTTS MEXK MIXK TepMi-
HaMU «IepeKIaaady», «KyJIbTYPHHIA MeiaTopy, «MiK-
KyJAsTypHUH Memiatop» (Almommani, 2024: 1376).
IX MOXYTh BUKOPHCTOBYBATH SIK CHHOHIMH, IO HPHU-
3BOJMTB JIO HEPO3YMIHHS a00 HEJIOOIIHKH CIICIU(IKU
KOkHOT 3 mpodeciit. Hampukman, odikyBaHHS, IO
nepekyiazad 3Moke e(QEeKTHBHO BIOPATUCS 3 KYIb-
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TYpPHUMH KOH(QIIIKTaMU 0€3 BiJMOBITHOI IMirOTOBKU
y cdepi Memiarii, MOXXe MPU3BECTU JI0 Hee(PEKTUB-
HOl KOMyHiKamii W TOTIMONEHHS PO30IKHOCTEH
(Pdchhacker, 2008: 16).

Came TOMY JOIUTEHUM € CIPHHHSTTS MepeKIaay
1 Memniarii He SK B3a€MOBUKIIOYHUX, a 5K B3a€MO-
JOTIOBHIOIOYMX TTIXO/IIB. IXHS CHIBITpALS JT03BOJISIE
JOCATTH TIIMOMIOTO PiBHSI B3a€EMOPO3YMIiHHS, Ii/BHU-
IIUTH ¢EKTUBHICTh KOMYHIKAIll Ta 3HANTH CIIUIBHI
pImIEHHS y CKJIAMHUX CHUTyamisx. Takuit iHTeTpoBa-
HUH TiAXiJ Mae 0coOnMBe 3HAYCHHS B MIKKYIIBTYD-
HOMY CEpEeJOBHWII, J€ 3HaYHAa YacTUHA KOMYHiKa-
TUBHHUX Oap’€piB BHHUKA€ HE CTUIBKH 4epe3 MOBY,
CKIJIBKH Yepe3 BiIMIHHOCTI y CIPHUHSTTI, IIIHHOCTSIX
1 TOBEIIHKOBUX HOpPMaX.

s edextrBHOT poboTH y chepi Memiartii mepe-
KJIaJa4 Ma€ BOJOAITH MDKAUCIUTUTIHAPHIM KOMILIEK-
COM 3HaHb, HABUUOK 1 sikocTeil. [lepenycim e yBaxkHe
CIlyXaHHS: IepeKyIaiad MOBUHEH CIPUIMATH He JIHIIe
CJIOBA, a i IHTOHAIIIT, HAMIPY MOBIIS Ta MIATEKCT, 00
TOYHO TIEpEJaTH TTOBIIOMIICHHS 1HIIIOIO MOBOIO. Taka
TUSTTEHICTE BUMAara€ BHCOKOTO PIiBHSA KOTHITHBHOI,
MOTOPHOI Ta CEHCOPHOI KOOpIuHAIIii — afpke 00poOKa
BaroThCs Maibke mutteBo (Leigh, 2018).

KirouoBumM € Takoxk TIHOOKUN CIOBHUKOBHIA
3amac y KiTbKOX MOBax, 30KpeMa 3HaHHS TEpMiHO-
Jorii, abpeBiaryp, podeciifHOro KaproHy Ta mpe-
MeTHOI JeKCUKU. OCKUTBKY TepeKiIa] 3IiHCHIOEThCS
B PEXHMI peajbHOTO 4acy, 3BEPTaTUCS O CIOBHU-
KiB 3a3BUYall HEMa€ 3MOTH, TOXK MOTPIOHE IIBHUJIKE U
TOYHE PO3YMIHHS MaTepiany.

He meHm BaxnMBOIO € KYJIBTypHa OO0i3HAHICTB:
mepeKyiaziad Ma€ PO3yMITH COIialbHI HOPMH, MEH-
TaJiTeT 1 KOMYHIKaTHUBHI KOAM 000X KYJNBTYp, 1100
YHUKHYTH BHKPHBICHb 3MICTYy Ta HEIOPO3YMiHb
(Almommani, 2024: 1377). YV ckmagHux KOMyHiKa-
TUBHUX CHUTYaIlisiX, 30KpeMa 3a HasBHOCTI MOBIIIB i3
TIAJEeKTHUMH aKIeHTaMH a00 HECTPYKTypOBaHOIO
MOBOIO, TIepeKJIa/iad TIOBUHEH 30epiraTti KOHIIEHTpPa-
L0, CIIOKIiH 1 mpodeciiHMii CAaMOKOHTPOJIb.

Kpim Toro, memiamist y mpaBoBHX YW MEIUYHHX
crpaBax Hepiako rependadac poOOTYy B HAIpyKeHii
armocdepi. Tomy mepeknanadeBi HEOOXiTHa BHCOKA
CTPECOCTIHKICTh 1 EMOIIIifHa BUTPHUBAJIICTb, 00 3aJTH-
[IaTUCS HEYIIEPE/NKSHUM 1 TOYHO TepeaBaTH 3MicT
HaBiTh y HalckIagHimmx oocrasunax (Leigh, 2018).

Jis migBuiieHHs Keasigikamii nepekianada y
coepi menmiamii y kpainax €C ta CILA icHytoTb mpo-
(heciiftHi mMporpaMu MIATOTOBKH METiaIlifHUX Iepe-
KJagaviB, cepTu(ikamiiiHi KypcH, IO BKIOYAIOTh
BHUBYCHHS C€THKH, KOH(MIIKTONOTII Ta MOBHOI Mesi-
anii. [lo Takux MDKHApOIHUX MPAKTUK MOXKHA BijI-
vectu: IMIA (International Medical Interpreters

Association) — iponionye ceprudikaiiiiHi nporpamu
3 MEJUYHOI'O Ta FOPUIUYHOIO EPEKIaLy 3 MOAYIIMU
PO eMOIliiiHy cTabinbHICTh Ta eTuky (IMIA, 2021).
UK National Register of Public Service Interpreters
(NRPSI) — nc He3alle)kHa HEKOMEPIIiiHA OpraHiza-
1isi, sIKa PETYNIOE CTaHAAPTU AJIS TIePeKIIaIadiB, 110
npaioTh y chepi nepkaBHUX mocayr y Benwkiit
bpuranii. NRPSI mop’s3ana 3 meTomamu aimbTep-
HaTHBHOTO BHPIIICHHS CIIOPiB, TaKi SIK Me[iallis Ta
apOiTpax, 4acTo 3aJIy4yaloTb CTOPOHH 3 Pi3HUM MOB-
HHUM TOXO/UKEHHSAM. ToMy JUIsi HUX BaKJIMBO 3aiiMa-
TUCSI MiJTOTOBKOIO KBaNi(iKOBaHMUX IEpeKIaiavis,
3[IaTHAX TOYHO MepeaaBaT iH(hopMarIiiio Ta CpusIT
edexruBHii komyHikarii (NRPSI, 2025).

B VYkpaini moku mo BiACYTHI CTaHAapTH30BaHi
OCBITHI Iporpamu y 1ii cepi, oqHaK icHy€e OHIalH-
TPEHIHT, PO3POOJICHUH I YKPATHCHKUX MeliaTopiB,
SIK1 XOUyTh HaJ[aBaTH IOCIYTy Meiallii aHTIiHChKOI0
MOBOIO. TpEHIHT TTPOBOAMTHCS AHTITIHCHKOIO 1 TTOE-
HY€ BIIIPALIOBaHHSI HABUYOK PO3MOBHOT aHIIIIHCHKOT
Ta MeqlalifiHnxX TexHIK. Taka IiAroroBKa HaA3BH-
YalilHO KOPHUCHA 1 JUIs MepeKIanayiB, sKi MPaioTh
y cdepi albTepHATUBHOTO BUPIIICHHS CIIOPIB, aJKe
BOHA JIO3BOJISIE KpaIlle 3pO3yMITH JIOTIKY MeIiariii-
HOTO TIPOIECY, TEPMIHOJOTII0, €Tamu IePeroBOpPiB
Ta CTHJII KOMYHIKaIlii, 110, Y CBOIO 4Yepry, MiIBHIIy€E
SKICTh TEpeKIany i 3MEHILY€e PU3UKH BUKPHUBICHHS
3MicTy. YyacTh nepekianadyiB y MOAiOHMX mporpa-
Max MOXe CHpHUATH (OPMYBAHHIO CIICIialli30BaHOT
TepeKIaaanbKoi KOMIICTCHITT B Taly3i Memiaiii, sika
CHOTOIHI JIMIIE IIOYMHAE PO3BHBATHCA B YKpaiHi
(OnnaitH-TpeHIHT Meiallis aHITHCHKOI0).

BucnHoBku. Pons nepexnagava B mporeci Meaia-
1ii € 3HAYHO MIMPIIOKO, HIXK MPOCTA Mepeaada 3MIiCTy
BHCJIOBJIIOBaHb MIX CTOPOHAMH, IO TOBOPSATH Pi3-
HAMH MOBaMHU. Y 0araTOMOBHHX Ta MDKKYJIBTYp-
HUX MeZialisfix IepeKyianad BHUCTYIAE KIIOYOBOIO
(birypoto, Bij SKOi 3aJ€KUTh TOYHICTh KOMYHIKAIIii,
JOTPUMAaHHSl TPUHLHMIIB HEyNepeIKeHOCTi, KOoHi-
JICHIIIMHOCTI Ta e(EKTUBHICTh BCHOIO IEPETrOBOP-
Horo mporecy. Bin 3abe3nedye He JiHIIe MOBHE, a i
KyJBTYpPHE IIOCEPEIHHULTBO, IOIIOMAararmuu y4acHHU-
KaM IofosaTi 0ap’epu y CIPUHHATTI, IHTEpIIpeTarii
Ta B3aEMOPO3yMiHHI. BopHOYac BaskIMBO YITKO PO3-
MeEXKOBYBaTH (YHKIIIT IepeKiagada Ta Meiaropa, abu
VHHUKHYTH 3MIIIyBaHHS POJIeH, SIKE MOXKE MOPYIIHTH
SIK €THYHI CTaHAapTH mpodecii, Tak 1 6amaHc iHTep-
eciB cropiH. [lepcriekTrBH MOAANBIIAX JOCIiIKEHb
MOJISITaloTh y pO3poOiIeHH] cTaHAapTiB mpodeciinol
MIJITOTOBKU TEPeKJIaadiB il Mefiamii B YkpaiHi,
BHBUYCHHI MEK TXHBOT HEHTPaIILHOCTI, aHAJII31 BITUBY
TepeKIaganbKuX cTpaTerii Ha ePeKTUBHICT TIEPETo-
BOpiB Ta (JOPMyBaHHI €TUYHUX HOPM POOOTH B KOH-
(DITIKTHUX CHUTYyAITisX.
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